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A Critical Analytical Re-reading of Verse 84 of Surah 
Yūsuf Based on a Pedagogical Approach Grounded in 
Lexical and Contextual Analysis

The well-known interpretive-semantic 
understanding of certain words or phrases in the 
Quran has sometimes led to a disregard for their 
proper place within the specific purpose they serve 

in their unique context, as evidenced in some interpretations. 
This issue results in a lack of necessary scrutiny for a correct 
understanding and practical interpretation of the verse. This 
article, considering this important point, employs a descriptive-
analytical method to reflect on the interpretation of verse 84 of 
Surah Yūsuf in the Quran. It clarifies its critical approach by 
focusing on the key words and phrases of the verse, as well as 
considering the context and the Quran’s interpretation of itself 
(Tafsir bil Quran). The outcome of this critical and inquisitive 
analysis, achieved by dividing the verse into four central 
phrases, "Wa Qāla yā Asafā ʻalā Yūsufa,""Wa Tawallā ʻanhum," 
"Wa Ibyaḍḍat ʻAynāhu min al-Ḥuzni," "Fahuwa Kaẓīm," 
and focusing on the words "Asaf," "Tawallā," and "Kaẓīm" 
along with considering the meanings of the preceding and 
succeeding verses, yields a conceptualization and explanation 
that differs from common interpretations. In this explanation, 
the aforementioned words, especially, Kaẓīm, indicate Jacob’s 
expression of anger and sorrow. The verse, within its context, 
describes a two-sided encounter from him; on the one hand, 
it is noteworthy and applicable regarding the pedagogical 
pronouncements and ethical effects on his errant sons for their 
return from wrongdoing, and on the other hand, it depicts the 
physical effects, such as blindness resulting from intense grief 
and the impact of a child’s behavior on his father.
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ــرآن  ــای ق ــا فرازه ــا ی ــی برخــی واژه‌ه ــهرت تفســیری- معنای ش
موجــب شــده اســت تــا گاهــی جایــگاه آن‌هــا بــر اســاس هــدف 
ویــژه‌ای کــه در بســر بافــت و ســیاق منحــر بــه خــود دارنــد، 
از ســوی برخــی تفاســیر رعایــت نشــود. ایــن مســئله ســبب نداشــن مداقــه‌ی لازم 
در فهــم صحیــح و تفســیر کاربــردی آیــه می‌گــردد. مقالــه‌ی حــاضر بــا در نظــر 
گرفــن ایــن نکتــه‌ی مهــم، بــا روش توصیفی_تحلیلــی، بــه تأمــل در تفســیر آیــه‌ی 
84 ســوره‌ی یوســف در قــرآن پرداختــه و رویکــرد انتقــادی خــود را بــا تمرکــز بــر 
واژگان و عبــارات کلیــدی آیــه و نیــز توجــه بــه ســیاق و تفســیر قــرآن بــه قــرآن 
ــا  ــال ب ــن مق ــه و پرسشــگرانه‌ی ای ــرده اســت. برون‌رفــت واکاوی نقادان ــن ک تبیی
ــی  ــالَ یــا أسََــفَی عَلَ ــی عَنْهُــمْ«، »وَقَ تقســیم آیــه بــه چهــار فــراز محــوری »وَ تَوََلَّ
ــر واژگان  ــز ب ــمٌ« و تمرک ــوَ کظِی ــزنِْ«، »فهَُ ــنَ الحُْ ــاهُ مِ ــتْ عَینَ ــفَ«، »وَابیْضَّ یوسُ
»تَوََلَّــی«، »أسََــف« و »کظِیــم« بــه همــراه تأمــل در مفاهیــم آیــات پیــش و پــس، 
ــن  ــا عمــوم تفاســیر نتیجــه می‌دهــد. در ای ــاوت ب ــی متف مفهوم‌شناســی و تبیین
تبییــن، واژگان یادشــده به‌ویــژه »کظِیــم« دلالــت بــر ابــراز خشــم و انــدوه یعقوب 
)ع( دارنــد و آیــه در بســر خــود، مواجهــه‌ی دوســویه‌ای از ایشــان را تقریــر می‌کنــد 

کــه از یک‌ســو، بــه علــت گزاره‌هــای تربیتــی و آثــار اخلاقــی بــر فرزنــدان گنــه‌کار 
ــار  ــر، آث ــرد اســت و از ســوی دیگ ــرای بازگشتشــان از خطــا، قابل‌توجــه و کارب ب
جســانی همچــون نابینایــی ناشــی از شــدت حــزن و اثــر رفتــار فرزنــد بــر پــدر را 

ــر می‌کشــد. ــه تصوی ب

واژگان کلیدی: 
تفسیر انتقادی، معنای لغوی، 
سوره‌ی یوسف )ع(، رویکرد 

تربیتی، یعقوب )ع(.
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1- مقدمه
تأمــل و تحقیــق در آیــات قــرآن بــا هــدف فهــم دقیــق و ضابطه‌منــد آن، از دیربــاز مــورد توجــه محققــان 
و دانشــمندان حــوزه‌ی علــوم قــرآن بــوده اســت؛ امــا گاه دیــده می‌شــود، برخــی فرازهــا و واژه‌هــای قــرآن در 
برخــی آیــات بــه ســبب شــهرت تفســیری، کمــر مــورد درنــگ و ژرف‌اندیشــی قــرار گرفته‌انــد. از آن جملــه، 
آیــه‌ی 84 ســوره‌ی یوســف اســت کــه بــا تفحــص و واکاوی تفاســیر فریقیــن، به‌روشــنی نمایــان می‌شــود کــه 
بیشــر آن‌هــا از یــک روال همســان در ترجمــه و تفســیر واژگان آیــه پیــروی کرده‌انــد. ایــن در حالــی اســت 
ــای  ــیار و مرزه ــباهت‌های بس ــود ش ــا وج ــه ب ــت ک ــه‌ای اس ــی به‌گون ــان قرآن ــرد واژگان در گفت ــه کارک ک
مشــرکی کــه برایشــان قابل‌تصــور اســت؛ امــا بــه لحــاظ تفاوت‌هــای ماهــوی و ریشــه‌ای، هریــک رســالت 
ویــژه و جایــگاه بی‌بدیلــی در مــن و بســر آیــات منحــر بــه خــود دارنــد، به‌گونــه‌ای کــه اگــر از آنجــا و 
از آن آیــه برداشــته شــوند و لفــظ دیگــری جایگزیــن آن‌هــا گــردد، مفهــوم و مضمــون آیــه تبــاه می‌شــود و 
قــرآن از بلاغــت تهــی می‌گــردد )بنــت الشــاطی، 1376، ص 315(؛ بنابرایــن، وجــود تناســب معنــوی کلــات 
بــا یکدیگــر در قــرآن دلیلــی بــر بافــت منســجم آیــات آن بــه لحــاظ مفهومــی نیــز هســت )معرفــت، 1422، 
ــگ در بســر لغــت و  ــدون درن ــوارد، ب ــک واژه را در همــه‌ی م ــای مشــهور ی ــوان معن ج 4، ص 29( و نمی‌ت
ــر  ــد: »اگ ــاره می‌گوی ــز دراین‌ب ــز نی ــیر المحررالوجی ــه صاحــب تفس ــرد. ابن‌عطی ــه‌کار ب ــیاق ب ــه س ــه ب توج
ــه  ــب‌تر ب ــی مناس ــا لغت ــردد، ت ــتجو گ ــرب جس ــان ع ــام زب ــپس در تم ــود و س ــته ش ــرآن برداش واژه‌ای از ق
ــن، مداقــه در لغــت و  ــه، 1422، ج 1، ص 52(؛ بنابرای ــدا نخواهــد شــد« )ابن‌عطی جــای آن یافــت شــود، پی
مفهوم‌شناســی واژه‌هــای کلیــدی در هــر آیــه نکتــه‌ی بســیار حائــز اهمیــت در رونــد بررســی آن آیــه اســت؛ 
زیــرا پــردازش لغــوی بــر مبنــای کتــب لغــت و توجــه بــه تکــر معنایــی هــر واژه و ســپس انطبــاق و بررســی 
و تحلیــل آن بــا بافــت و ســیاق آیــه و نیــز اتخــاذ رویکــرد تفســیر قــرآن بــه قــرآن وظیفــه‌ی مهمــی اســت کــه 
از ابــزار دقیــق ترجمــه و تفســیر به‌شــار می‌آیــد؛ همچنیــن توجــه بــه جاودانگــی و ظرفیــت بــالای قــرآن 
در مخاطــب قــرار دادن همــه‌ی بشریــت، نکتــه‌ی مــورد توجــه دیگــری اســت کــه ســبب می‌شــود، بتــوان از 
نــکات جدیــد و بدیــع تفســیری آن در هــر زمــان، بــا بازخوانــی مجــدد و چندین‌بــاره‌ی آن بهره‌منــد گردیــد. 
از ســوی دیگــر، توجــه در ســیاق و دلالــت ســیاق موجــب حصــول یقیــن بــه وجــود نداشــن احتــال خــاف 
و تنــوع دلالــت می‌شــود و یکــی از بزرگ‌تریــن قرائنــی اســت کــه مخاطــب را بــه مــراد متکلــم رهنمــون 
می‌ســازد و اگــر کســی بــه ایــن قرینــه‌ی مهــم توجــه نکنــد، دچــار خطــا خواهــد شــد )زرکشــی، 1957، ج 2، 
ص 200(؛ بنابرایــن، اگــر کمتریــن خللــی همســو بــا آن صــورت گیــرد، چه‌بســا معنــای اصیــل و مــراد خداونــد 
از واژه و آیــه به‌دســت نمی‌آیــد و از فهــم دقیــق قــرآن دور می‌شــویم. افــزون بــر آنچــه گفتــه شــد، آیــه‌ی 
ــان احــوال او در فــراق فرزنــدش و لحــاظ کــردن  ــه علــت یادکــرد از نبــی خــدا و بی 84 ســوره‌ی یوســف ب
توصیفاتــی از مواجهــه‌ی او بــا فرزنــدان خطــاکارش و نیــز بیــان احــوال معنــوی و نــوع ارتباطــش بــا خــدا، 
از حساســیت بیشــری نیــز برخــوردار اســت؛ زیــرا هرگونــه برداشــت متناقــض از ایــن آیــات موجــب ایجــاد 
شــبهه در ذهــن مخاطــب نســبت بــه پیامــر خــدا می‌شــود. بدیــن قــرار، بــرای تفهیــم صحیــح آیــه، ایــن 
مقالــه بــر آن اســت تــا ضمــن مقایســه و تبییــن آرای تفســیری و بررســی و پــردازش واژگان و عبــارات کلیــدی 
آیــه، بــه تأمــل در ســیاق نیــز توجــه کنــد و آنــگاه مفهومــی متفــاوت بــا آنچــه تاکنــون بیان‌شــده اســت، بــا 
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روش توصیفی_تحلیلــی ارائــه دهــد.

2- پیشینه‌ی تحقیق
دربــاره‌ی ایــن مقــال، دو گونــه پیشــینه قابل‌ارائــه اســت: یکــی، پیشــینه‌ی اختصاصــی ناظــر بــه تفســیر 
همــه‌ی مــوارد قابل‌بحــث در آیــه‌ی 84 ســوره‌ی یوســف اســت کــه به‌جــز کتــب تفســیری، مقالــه‌ای یافــت 
نشــد کــه به‌طــور ویــژه، دربــاره‌ی آیــه نوشــته شــده باشــد. ازآنجاکــه رویکــرد پژوهــش حــاضر نیــز بــه همین 
بخــش تعلق‌گرفتــه اســت، البتــه بــا دیــدگاه انتقــادی متمرکــز بــر تحلیــل لغــوی و ســیاق؛ بنابرایــن می‌تــوان 

گفــت، در نــوع خــود بدیــع و جدیــد اســت.
ــه -  ــات آی ــه برخــی لغ ــی ناظــر ب ــث پرداخــت جزئ ــه داد، از حی ــوان ارائ ــه می‌ت پیشــینه‌ی دیگــری ک
به‌طــور خــاص لغــت »کظــم« - اســت و از ایــن دیــدگاه، چندیــن مقالــه یافــت می‌شــود کــه به‌طــور عمــوم، 
دربــاره‌ی غضــب و کنــرل خشــم اســت. از آن جملــه، مقالــه‌ی »بازشناســی مفهــوم "کظــم" در ســیاق آیــات 
قــرآن کریــم«، نوشــته‌ی ابوالفضــل خوش‌منــش و دیگــری مقالــه‌ی »تأملــی در معنای لغــوی- تفســیری واژه‌ی 
"کظــم" بــا اســتناد بــه ســیاق« از زهــره نریمانــی و مســعود اقبالــی کــه در هــر دو مقالــه، نویســندگان بــه 
بررســی معنــای کظــم به‌طــور خــاص در همــه‌ی قــرآن پرداخته‌انــد و ســعی در بیــان گوهــر معنایــی بــرای 
واژه‌ی مدنظــر داشــته‌اند. پژوهــش حــاضر ضمــن اینکــه از ایــن حیــث کــه نظرهــای تفســیری دربــاره‌ی کل 
آیــه‌ی یادشــده را بررســی و نقــد می‌کنــد و بنابرایــن، در هــدف و روش ورود بــه مباحــث، کامــاً متفــاوت 
بــا مقــالات ذکرشــده اســت، در بحــث واژه‌ی »کظــم« نیــز به‌عنــوان بخشــی از آیــه‌ی مــورد بررســی، از بــاب 

تحلیــل و معنــای مقصــود تفــاوت دارد.
دو مقالــه‌ی دیگــر نیــز یکــی بــا عنــوان »بررســی تفســیری "کظــم غیــظ" در آیــه‌ی 134 آل‌عمــران« از 
ســعیده غــروی و فرهــاد احمــدی و دیگــری بــا عنــوان »معناشناســی قرآنــی حلــم و کظــم غیــظ بــا رویکــرد 
ــالات،  ــوان مق ــه عن ــده اســت ک ــر درآم ــه رشــته تحری ــی ب ــاح و زهــرا عواطف تفســیری« از محمدجــواد ف
خــود گویــای تفــاوت اصولــی بــا ایــن پژوهــش در رویکــرد و هــدف و نتیجــه اســت و نویســندگان در ایــن 
مقــالات، بــه ارائــه‌ی گزارشــی از نظرهــای مفــران دربــاره‌ی »کظــم غیــظ« )هــر دو مقالــه( و »حلــم« )در 
مقالــه‌ی دوم( اکتفــا کرده‌انــد. مقــالات نوشته‌شــده‌ی دیگــر در ایــن حــوزه، یعنــی ناظــر بــه پیشــینه‌ی دوم و 
به‌صــورت غیرمتمرکــز، همگــی بــه بررســی غضــب و کنــرل خشــم پرداخته‌انــد و نگاهــی بــه اصــل مشــهور 

ــظ داشــته‌اند. کظــم غی

3- دیدگاه مفسران درباره‌ی آیه‌ی 84 سوره‌ی یوسف
ســوره‌ی یوســف )ع( ۱۱۱ آیــه دارد کــه در ترتیــب مصحــف کنونــی، دوازدهمیــن ســوره و در ترتیــب نزول، 
پنجاه‌وچهارمیــن ســوره‌ی نازلــه محســوب می‌شــود )معرفــت، 1428، ج 1، ص 137(. در ایــن ســوره، داســتان 

زندگــی حــرت یوســف )ع( بیان شــده اســت.
آیــه‌ی 84 داســتان ملاقــات و گفت‌وشــنود پــران یعقــوب بــا پــدر را بیــان می‌کنــد کــه پــس از بازگشــت 
از ســفر دوم خــود از مــر بــه کنعــان، داســتان بازداشــت شــدن بــرادر مــادری یوســف، یعنــی بنیامیــن را بــه 



245  بازخوانی بازخوانی تحلیلی انتقادی تفسیر آیه‌ی  تحلیلی انتقادی تفسیر آیه‌ی 8484 سوره‌ی یوسف سوره‌ی یوسف
با رویکرد تربیت‌محور مبتنی بر لغت و سیاقبا رویکرد تربیت‌محور مبتنی بر لغت و سیاق

پــدر گفتنــد و آن بزرگــوار بــا شــنیدن ایــن اتفــاق، بــه یــاد یوســف می‌افتــد و بــه پــران این‌گونــه واکنــش 
ــتْ عَینَــاهُ مِــنَ الْحُــزنِْ فَهُــوَ کظِیــمٌ«؛ »و از  می‌دهــد: »وَ تَوََلَّــی عَنْهُــمْ وَقَــالَ یــا أسََــفَی عَلَــی یوسُــفَ وَابیْضَّ
آنــان روی برگردانــد و گفــت: "وا اســفا بــر یوســف!" و چشــان او از انــدوه ســفید شــد؛ امــا خشــم خــود را 

فرومی‌بــرد.«
واکنــش حــرت یعقــوب ع در ایــن آیــه بــه 4 بخــش قابل‌تقســیم اســت کــه می‌تــوان گفــت، محوریــت 
اصلــی فهــم دقیــق آیــه وابســته بــه واژگان و نــکات مهــم همیــن چهــار فــراز اســت: ابتــدا از فرزندانــش 
کــه شرح واقعــه گرفتــاری بنیامیــن را گفتنــد، رو برگردانــد )وَتوََلَّــی عَنْهُــمْ(؛ ســپس بــا عبــارت »وا اســفا«، از 
دســت دادن یوســف را یــادآور شــد )وَقَــالَ یــا أسََــفَی عَلَــی یوسُــفَ( و چشــانش از حــزن ســفید و نابینــا 
ــتْ عَینَــاهُ مِــنَ الْحُــزنِْ( و درآخــر، حالــت کظیــم بــودن ایشــان بیان‌شــده اســت )فَهُــوَ کظِیــمٌ(؛  شــد )وَابیْضَّ

بنابرایــن، ابتــدا بــه بررســی و تبییــن آرای مفــران دربــاره‌ی ایــن چهــار فــراز می‌پردازیــم.
تأمــل و بررســی آیــه در تفاســیر نشــان می‌دهــد، بســیاری از مفــران فریقیــن، در آرایــی مشــابه هــم 
و بــه تأســی و پیــروی از یکدیگــر، آیــه را تفســیر کرده‌انــد. فــراز اول را بــه معنــای رو )صــورت( برگردانــدن 
ــراز دوم را  ــوده اســت، دانســته‌اند؛ ســپس ف ــان ب ــزد آن ــان ن ــه همچن ــدان خــود، درحالی‌ک یعقــوب از فرزن
ــا کرده‌انــد و در فــراز ســوم، کــور  ــادآوری فــراق یوســف معن بیــان حــزن، حــرت و تأســف شــدید او از ی
شــدن چشــم یعقــوب )ع( را در اثــر گریه‌هــای طولانــی در طــی ســالیان تفســیر نموده‌انــد و درنهایــت، واژه‌ی 
مکظــوم در فــراز پایانــی را بــه معنــای عبــارت مشــهور کظم‌غیــظ یعنــی فروخــوردن خشــم )طبرســی، 1372، 
ج 5، ص 394؛ ابن‌عطیــه،1422، ج 3، ص 272؛ زمخــری، 1407، ج 2، ص 497؛ بیضــاوی، 1418، ج 3، ص 
174؛ نســفی، 1416، ج 2، ص 335؛ آلوســی، 1415، ج 7، ص 38؛ طباطبائــی، 1390، ج 11، ص 233؛ صادقــی، 
ــدوه و  ــاوت، فروخــوردن ان ــی تف ــا اندک ــا ب ــکارم شــیرازی، 1371، ج 10، ص 54(، ی 1406، ج 15، ص 181؛ م
ــی، 1364،  ــی، 1363، ج 1، ص 350؛ طــری، 1412، ج 13، ص 26؛ قرطب ــردن حــزن دانســته‌اند )قم ــان ک پنه
ــوی، 1420، ج 2، ص 509؛  ــی، 1422، ج 5، ص 247؛ بغ ــمرقندی، 1416، ج 2، ص 206؛ ثعلب ج 9، ص 249؛ س

ــی، 2008، ج 3، ص 502(. طبران

3-1- طرح چند پرسش در انتقاد به آرای مفسران
بــا توجــه بــه آرای تفاســیر فریقیــن کــه در ســطور پیشــین گذشــت، اینــک در ایــن مجــال چنــد اشــکال و 

پرســش جــدی خودنمایــی می‌کنــد کــه مفــران عمومــاً بــه آن نپرداخته‌انــد:
ــان  ــه چــه منظــور بی ــارت را ب ــن عب ــفی« چیســت و حــرت یعقــوب )ع( ای ــا أسَ ــارت »ی ــای عب 1. معن

کرده‌انــد؟
2. فراز »وَتوََلَّی عَنْهُمْ« به چه معناست و در ارتباط با اجزای دیگر آیه چگونه تفسیر می‌شود؟

3. مقصــود آیــه از کظیــم بــودن حــرت یعقــوب در آن موقعیــت و مقطــع مدنظــر آیــه در فــراز »فهَُــوَ 
کظِیــمٌ« چیســت و چــه ارتبــاط معنــاداری میــان ایــن فــراز و ســایر فرازهــای آیــه، به‌ویــژه عبارت‌هــای »یــا 

أسَــفی« »وَتوََلَّــی عَنْهُــمْ« وجــود دارد؟
4. مگــر آیــه بــا واژه‌ی »حــزن«، حــال یعقــوب )ع( را توصیــف نکــرده اســت و یــا عبــارت »توََلَّــی عَنْهُــمْ« 
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بــه معنــای کلــی رو برگردانــدن از فــرد و نشــان‌دهنده‌ی ناراحتــی و خشــم او نیســت؛ پــس چگونــه مفــران 
»کظیــم« را بــه معنــای پنهــان کــردن و فروخــوردن حــزن یــا خشــم معنــا کرده‌انــد؟ اصــولاً خشــم حــرت 
یعقــوب )ع( به‌عنــوان پــدر نســبت بــه گنــاه و خطــای بــزرگ فرزنــدان خــود، چــه ایــرادی دارد و آیــا برعکــس، 
فروخــوردن خشــم ایشــان از فرزنــدان در قبــال گناهــی بــه ایــن بزرگــی، ایــن شــبهه را ایجــاد نمی‌کنــد کــه 

ایشــان به‌عنــوان پــدری کــه نبــی خــدا نیــز هســت، راه اهــال و ســکوت و ســازش در پیــش گرفته‌انــد؟
5. آخریــن پرســش در ارتبــاط بــا فــراز ســوم اســت. ظاهــر آیــه و ســیاق بــر ایــن امــر دلالــت دارد کــه 
ــان  ــد و در ه ــات کرده‌ان ــا او ملاق ــیده‌اند و ب ــدر رس ــت پ ــه خدم ــر ب ــت از م ــس از بازگش ــدان پ فرزن
جلســه، بــه شرح وقایعــی کــه در مــر بــر آنــان گذشــته پرداخته‌انــد؛ به‌عبارت‌دیگــر، آیــه در پــی توصیــف 
ــتْ  ایــن ملاقــات و شرح رخدادهــای هــان ملاقــات اســت؛ پــس چگونــه بســیاری از مفــران فــراز »وَابْیضَّ
عَینَــاهُ مِــنَ الْحُــزنِْ« را بــه معنــای کــور شــدن تدریجــی چشــان حــرت یعقــوب )ع( بــر اثــر گریــه و در طول 
ســالیان تفســیر کرده‌انــد و بــه همیــن ســبب، ســفید شــدن چشــم را نــه از حــزن، بلکــه کنایــه از گریــه‌ی 
ــوان گفــت،  ــا نمی‌ت ــد؟ آی ــا نموده‌ان ــا هشت‌ســاله از فــراق یوســف )ع( معن ــی شــش ت ــازه‌ی زمان بســیار در ب
نابینایــی چشــان ایشــان بــه علــت حــزن )همان‌گونــه کــه آیــه تصریــح می‌کنــد( و شــوک و اســف شــدیدی 

کــه بــه ایشــان دســت داده و به‌یک‌بــاره و در هــان جلســه اتفــاق افتــاده اســت؟
ــل در بســر و  ــگ در واژگان و تأم ــا درن ــده ب ــکالات گفته‌ش ــع اش ــه پرســش‌ها و رف ــخ ب ــه پاس ازآنجاک
ســیاق آیــه میــر می‌شــود؛ ازایــن‌رو، ابتــدا بــه بررســی لغــوی واژگانــی از آیــه کــه در فهــم بهــر آیــه نقــش 
ــه و قرایــن دیگــری همچــون ســیاق و  ــا ادل ــا ب ــد، اهتــام ورزیــده و ســپس تــاش می‌شــود ت مهمــی دارن

بهره‌منــدی از تفســیر قــرآن بــه قــرآن، تفســیری ارائــه گــردد کــه پاســخگوی شــبهات گفته‌شــده باشــد.

4- نگاهی نو به معنای واژگان و عبارت‌های کلیدی در آیه‌ی 84 سوره‌ی یوسف
 بــرای بررســی و مداقــه در ترجمــه و تفســیر آیــات، صحــت مراجعــه و جســتجو در کتــب لغــت امــری 
ــاً در  ــی نازل‌شــده اســت و قطع ــان عرب ــرآن در بســر و فضــای زب ــرا ق ــر اســت؛ زی ضروری و اجتناب‌ناپذی
بیــان آیــات، قوانیــن و معانــی واژگان نیــز مطابــق آنچــه در عــر نــزول جریــان داشــته، لحــاظ کــرده اســت؛ 
ازایــن‌رو، ابتــدا واژگان و عبارت‌هــای کلیــدی در آیــه‌ی 84 ســوره‌ی یوســف، در کتــب لغــوی به‌ویــژه کتــب 
لغــت نزدیــک بــه زمــان نــزول قــرآن جســتجو می‌شــود تــا بدین‌گونــه، معنــای حقیقــی و مســتفاد قــرآن از 

ــد. آن‌هــا به‌دســت آی

4-1- معنای عبارت »وَتوََلَّی عَنْهُمْ«
همان‌طــور کــه پیش‌تــر آمــد، مفــران عمومــاً ایــن فــراز را بــه معنــای رو برگردانــدن جنــاب یعقــوب 
)ع( از فرزنــدان خــود ترجمــه کرده‌انــد. نکتــه‌ای کــه اینجــا خودنمایــی می‌کنــد، ایــن اســت کــه آیــا ایشــان 

همزمــان کــه نــزد فرزنــدان خــود نشســته بودنــد، تنهــا روی خــود را از فرزنــدان خــود برگرداندنــد یــا از آنــان 
ــدان از ســوی  ــه فرزن ــراز آن ب ــد نشــان‌دهنده‌ی خشــم و اب ــارت نمی‌توان ــن عب ــا ای ــز شــده‌اند؟ و آی دور نی
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با رویکرد تربیت‌محور مبتنی بر لغت و سیاقبا رویکرد تربیت‌محور مبتنی بر لغت و سیاق

یعقــوب )ع( باشــد؟ بــرای پاســخ بــه ایــن پرســش، نظــر اربــاب لغــت را جویــا می‌شــویم.
توََلَّــی از ریشــه‌ی »وَلَّــی« در قــرآن، در ایــن شــکل و هیئــت، 16 بــار به‌کاررفتــه اســت کــه از ایــن تعــداد، 
دو بــار بــا »عَــن« همــراه شــده اســت. یکــی در همیــن آیــه‌ی موردبحــث و دیگــری در ســوره‌ی نجــم آیــه‌ی 
29، آنجــا کــه می‌فرمایــد: »فأَعَْــرضِْ عَــنْ مَــنْ توََلَّــی عَــنْ ذِکرنِــا...1« لغت‌شناســان عمومــاً توََلَّــی را در تــرادف 
بــا إدبــار بــه معنــای پشــت کــردن معنــا کرده‌انــد کــه در همراهــی بــا »عنــه« بــه شــکل »ولّــی عنــه« بــه 
ــه گرفــن و دور شــدن دانســته‌اند )فراهیــدی، 1409، ج 8، ص 366؛ ابن‌منظــور،  ــای تــرک کــردن، فاصل معن
ــوف، 1365، ج  ــی، 1374، ج 5، ص 832؛ معل ــری، 1404، ج 6، ص 2529؛ شرتون 1414، ج 15، ص 414؛ جوه
1، ص 919(. راغــب بــر ایــن نظــر اســت کــه اگــر توََلَّــی متعــدی شــود، بــه معنــای اعــراض و فاصلــه گرفــن و 
تــرک نزدیکــی بــه آنجاســت؛ همچنیــن معتقــد اســت ایــن واژه گاهــی جســانی و مــادی و گاه بــه معنــی 

تــرک شــنیدن و هم‌آهنگــی اســت )راغــب، 1412، ص 886(.
نکتــه‌ی قابل‌توجهــی کــه از مداقــه در کتــب لغــت و نیــز از دقــت در تفاوت‌هــای به‌کارگیــری کلــات 
در زبــان عربــی و فارســی به‌دســت می‌آیــد، اینکــه در زبــان فارســی، ایــن عبــارت بــه روی‌گردانــی ترجمــه 
ــا معنــوی را  ــا دور شــدن و تــرک مــادی ی می‌شــود کــه گســره‌ی معنایــی وســیعی از برگردانــدن صــورت ت
ــین  ــروف هم‌نش ــات و ح ــری کل ــا به‌کارگی ــت بیشــری و ب ــا دق ــی، ب ــان عرب ــا در زب ــود؛ ام ــامل می‌ش ش
معنــای مقصــود تفهیــم می‌گــردد؛ مثــاً در کاربــرد اعــراض، هنگامی‌کــه هــدف انتقــال معنــای برگردانــدن 
صــورت باشــد به‌طــور خــاص، عبــارت »اعــرض بوجهــه« اســتعمال می‌شــود. جســتجو در کتــب لغــت مؤیــد 
ایــن نظــر اســت. لغت‌شناســان ذیــل معنــای واژه‌ی »نـَـأی« کــه در آیــه‌ی 83 اسراء آمــده اســت: »وَ إذِا أنَعَْمْنــا 
ــه معنــی  ــهِ« را ب ــأی بِجانبِِ ــارت »نَ ُّ کانَ یؤُســا«، عب ــرَّ ــهُ الَ ــهِ وَ إذِا مَسَّ ــأی بِجانبِِ ــرضََ وَ نَ ــانِ أعَْ ــی الَْْإنِسْ عَلَ
»اعــرض بوجهــه« )رو برگردانــدن( و به‌نوعــی، متفــاوت بــا اعــراض ذکرشــده در آیــه )کلمــه‌ی اعــرض( بیــان 
ــور، 1414،  ــد )ابن‌منظ ــتفاده کرده‌ان ــار اس ــراض و ادب ــه«، از اع ــارت »توََلَّی‌عَن ــه در عب ــته‌اند، درحالی‌ک داش
ــم، 1989، ج  ــی ابراهی ــا، 1413، ج 2، ص 586؛ ابن‌ســیده، 1421، ج 10، ص 529؛ مصطف ج 15، ص 300؛ مهن
2، ص 895(. آیــات دیگــر از قــرآن قرینــه‌ی دیگــری بــر ایــن ادعــا اســت کــه »وَلـّـی« بــا »وجــه« قریــن شــده 
ــوَلِّ وَجْهَــک شَــطْرَ الْمَسْــجِدِ الْحَــراَمِ« )بقــره: 149 و  اســت تــا معنــای روی گردانــدن را تفهیــم کنــد: »... فَ
150(؛ »لیَــسَ الْــرَِّ أنَْ توَُلُّــوا وُجُوهَکــمْ قِبَــلَ الْمَــرْقِِ وَالْمَغْــربِِ« )هــان: 177(؛ امــا در آیــه‌ی 17 معــارج بــا 
»إدبــار« هم‌نشــین شــده اســت تــا معنــای اِعــراض، دور شــدن و فاصلــه گرفــن را تقویــت نمایــد: »تدَْعُــوا 
مَــنْ أدَْبـَـرَ وَ توََلَّــی«. بســیاری از مفــران نیــز ذیــل آیــه‌ی 29 ســوره‌ی نجــم کــه پیش‌تــر ذکــر شــد و دومیــن 
و تنهــا کاربســت دیگــر قــرآن از همراهــی »توََلَّــی« بــا »عــن« اســت، ایــن عبــارت را بــه معنــای اعــراض، ادبــار 
ــا و تفســیر کرده‌انــد )ابوالفتــوح رازی، 1408، ج 18، ص 181؛ مقاتــل، 1423، ج 4، ص  و فاصلــه گرفــن معن
163؛ ابن‌کثیــر، 1419، ج 7، ص 426؛ طــری، 1412، ج 27، ص 37؛ واحــدی، 1415، ج 2، ص 1041(؛ بنابرایــن 
به‌نظــر می‌رســد، عبــارت »وَتوََلَّــی عَنْهُــمْ« در آیــه‌ی موردبحــث، بــه ایــن معنــا باشــد کــه حــرت یعقــوب 
)ع( پــس از دیــدن فرزنــدان و شــنیدن اخبــار ســفر آنــان، به‌ویــژه دســتگیری بنیامیــن، انــدوه تــوأم بــا اعــراض 

1- »پس از کسی که از یاد ما روی‌گردانده و جز زندگی دنیا را نخواسته است، اعراض کن.«
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و خشــم خــود را نســبت بــه آنــان بــا پشــت کــردن، خــارج شــدن و فاصلــه گرفــن از جمعشــان نشــان داده 
و ســپس بــا اســتفاده از واژه‌ی أســف در جملــه‌ی »یــا أسََــفَی عَلَــی یوسُــفَ...«، نبــود یوســف )ع( را بــه آنــان 

یــادآوری و گوشــزد کــرده اســت.

4-2- معنای واژه‌ی »أسَف«
واژه‌ی أسَــف مصــدر از ریشــه‌ی أسِــفَ، 5 بــار در قــرآن به‌کاررفتــه کــه در آیــه‌ی موردبحــث، به‌صــورت 

منــادا بــه شــکل »أسَــفی« آمــده اســت.
جســتجو در کتــب لغــت از اربــاب لغــت متقــدم تــا متأخــر، بــرای یافــن معنــای اصیــل ایــن واژه نشــان 
ــد  ــد کرده‌ان ــب تأکی ــم و غض ــا خش ــراه ب ــرت هم ــزن و ح ــدت ح ــر ش ــان ب ــوم لغوی ــه عم ــد ک می‌ده
)ابن‌منظــور، 1414، ج 9، ص 5؛ فراهیــدی، 1409، ج 7، ص 311؛ ازهــری، 1421، ج 13، ص 66؛ حمیــری، 1420، 
ج 1، ص 261؛ فیروزآبــادی، 1415، ج 3، ص 157(. راغــب در توضیحــی مبســوط‌تر، حــزن و غضــب باهــم را 
أســف دانســته و حقیقــت آن را بــه جــوش آمــدن یــا تغییــر حــرارت و حرکــت خــون در قلب در حالت خشــم 

معنــا نمــوده اســت )راغــب، 1412، ص 75(.
همان‌گونــه کــه پیش‌تــر آمــد، عمــوم مفــران ایــن واژه را در فــراز »یــا أسََــفَی عَلَــی یوسُــفَ«، حــرت 
و اندوهــی شــدیدتر از حــزن معنــا کرده‌انــد و بــه معنــای غضــب و خشــم توجهــی ننموده‌انــد و از گســره‌ی 
ــود  ــد، وج ــان می‌ده ــر نش ــدم و متأخ ــت متق ــب لغ ــه کت ــه آنچ ــد، درحالی‌ک ــی واژه حــذف کرده‌ان معنای
معنــای خشــم و غضــب در گوهــر معنایــی ایــن لغــت اســت کــه ایــن مســئله، خــود لــزوم دقــت و بررســی 
بیشــر در ســایر اجــزای آیــه را بیشــر می‌کنــد. افــزون بــر آن، تتبــع بیشــر در تفاســیر نشــان می‌دهــد کــه 
اگرچــه معــدود، امــا برخــی از مفــران همچــون علامــه طباطبائــی ایــن واژه راحــرت و اندوهــی شــدیدتر 
ــا غضــب تفســیر کرده‌انــد )طباطبائــی، 1390، ج 11، ص 233؛ ابوالفتــوح رازی، 1408، ج  از حــزن و تــوأم ب
11، ص 134( کــه تأییــدی بــر توجــه و دقــت در معنــای لغــوی آن اســت؛ بنابرایــن به‌نظــر می‌رســد، حــرت 
یعقــوب بــا ایــن عبــارت، خواســته تــا ضمــن ابــراز ناراحتــی از بازنگشــن بنیامیــن، ناراحتــی و خشــم خــود را 

از نبــود یوســف و دلیــل آن بــه فرزندانــش گوشــزد کنــد.

تْ عَینَاهُ مِنَ الْحُزنِْ« 4-3- معنای فراز »وَابیْضَّ
ــتْ عَینَــاهُ مِــنَ الْحُــزنِْ« یکــی دیگــر از بخش‌هــای محــل اشــکال آیــه‌ی 84 ســوره‌ی یوســف  فــراز »وَابْیضَّ
اســت کــه بســیاری از مفــران همان‌طــور کــه پیش‌تــر آمــد، بــر ایــن نظرنــد کــه ایــن فــراز بــه نابینایــی 
حــرت یعقــوب ع در اثــر گریــه‌ی ســالیان فــراق یوســف و در گــذر زمــان اشــاره دارد. البتــه برخــی نیــز بــه 

ــد )ابن‌عاشــور، 1420، ج 12، ص 108(. کم‌ســو شــدن چشــم ایشــان اشــاره کرده‌ان
»ســفید شــدن چشــم بــه معنــای ســفید شــدن ســیاهی چشــم اســت کــه آن‌هــم بــه معنــای کــوری و 
از بیــن رفــن مطلــق بینایــی اســت و هرچنــد ایــن کلمــه گاهــی بــا دیــد مختــر هــم جمــع می‌شــود؛ امــا 
ــد  ــا پیراهنــش را ببرن ــد ت ــرادران می‌فرمای ــه ب ــات بعــد کــه خطــاب ب از صحبــت حــرت یوســف )ع( در آی
ــراً«  ــأتِْ بَصِی ــی ی ــهِ أبَِ ــی وَجْ ــوهُ عَلَ ــذَا فَألَْقُ ــوا بِقَمِیصِــی هَ ــا شــود: »اذْهَبُ ــا بین ــد ت ــدر بیندازن ــه روی پ و ب
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ــوری اســت و  ــای ک ــه معن ــه‌ی موردبحــث ب ــفیدی چشــم در جمل ــه س ــود ک ــوم می‌ش )یوســف: 93(، معل
چنیــن به‌دســت می‌آیــد کــه یعقــوب به‌کلــی نابینــا شــده بــود، نــه اینکــه نــور چشــمش کــم شــده باشــد« 

)طباطبائــی، 1390، ج 11، ص 233(.
ــتْ عَینَــاهُ«، بــه همــراه دقــت در آیــه‌ی پیــش و آیــات  توجــه بــه ظاهــر آیــه و ســاختار فعلــی »وَابیْضَّ
پــس از آن، حکایــت از دیــدار و گفتگــوی یعقــوب بــا فرزنــدان پــس از بازگشــت از ســفر و بــه اطلاع رســاندن 
دســتگیری بنیامیــن و واکنــش او دارد؛ هــان واکنشــی کــه در آیــات پیــش از ایــن آیــه، از ســوی فرزنــدان 
مــورد واهمــه و از ســوی یوســف )ع( مــورد چاره‌اندیشــی قــرار گرفتــه بــود )یوســف: 78-82(؛ بنابراین، تفســیر 
بخشــی از آن بــه معنایــی خــاف ظاهــر نیازمنــد ادلــه و قرائنــی اســت کــه بیان‌نشــده اســت. از ســوی دیگــر، 
هنگامی‌کــه بــرادران یوســف در مــر و در محــر یوســف، بــرای آزادی بنیامیــن تــاش می‌کردنــد، یکــی از 
مهم‌تریــن دلایــل خــود را پیــری و ناتوانــی پــدر بیــان نمودنــد: »قَالُــوا یــا أیَهَــا الْعَزِیــزُ إنَِّ لـَـهُ أبًَــا شَــیخًا کبِیــراً 
ــهُ«، درحالی‌کــه اگــر آن زمــان و پیــش از ایــن اتفــاق، بینایــی خــود را ازدســت‌داده بــود،  ــا مَکانَ فَخُــذْ أحََدَنَ
بســیار به‌جــا و تأثیرگذارتــر بــود کــه از نابینایــی او هــم صحبــت می‌کردنــد تــا بلکــه دل یوســف را بــه رحــم 

بیاورنــد، عواطفــش را تحریــک کننــد و مــورد بخشــش قــرار گیرنــد.
ــد، برآشــفتگی  ــه و کمــک از خــود قــرآن به‌دســت می‌آی ــاز از دقــت در ســیاق آی مؤیــد دیگــری کــه ب
فرزنــدان و واهمــه از افتــادن اتفــاق بدتــری همچــون دیوانگــی و هــر عارضــه‌ی جســمی ســنگین دیگــر یــا 
ــی، 1418، ج 3،  ــی‌اش اســت )فخــر رازی، 1420، ج 18، ص 499؛ ثعالب ــس از نابینای ــرای پدرشــان، پ ــرگ ب م
ــه  ــوردن و هشــدار ب ــوگند خ ــا س ــه ب ــور،1420، ص 109( ک ــوکانی، 1414، ج 3، ص 58؛ ابن‌عاش ص 348؛ ش
پــدر، بلافاصلــه در آیــه‌ی بعــد، از آن ســخن بــه میــان آمــده اســت: »قَالُــوا تاَللَّــهِ تفَْتَــأُ تذَْکــرُ یوسُــفَ حَتَّــی 
ــنَ« )یوســف: 85(. از ایــن آیــه معلــوم می‌شــود، حــرت یعقــوب )ع(  ــنَ الْهَالکِی ــونَ مِ ــا أوَْ تکَ ــونَ حَرضًَ تکَ
هــان موقــع و بــر اثــر شــدت ناراحتــی خــر نیامــدن بنیامیــن و تــازه شــدن حــزن ســنگین فــراق یوســف )ع(، 
بــا تأســف و حــرت فراوانــی کــه ابــراز داشــته، به‌طــور ناگهانــی نابینــا شــده اســت و فرزنــدان کــه شــاهد 
ایــن ماجــرا بوده‌انــد، بــا لحــن دردمندانــه و نگــران از حــال پــدر کــه از پیــش و در محــر یوســف نیــز آن را 

پیش‌بینــی و بیــان کــرده بودنــد، نســبت بــه ایــن اتفــاق واکنــش داده‌انــد و برآشــفته شــده‌اند.

4-4- معنای واژه‌ی »کظیم«
ایــن واژه از ریشــه‌ی »کظـَـمَ، کظـُـمَ و کظــم« بــه معانــی مختلــف در کتــب لغــت آمــده اســت. ریشــه‌ی 
کظــم جمعــاً 6 بــار در 6 ســوره‌ی قــرآن آمــده کــه در شــکل کلمــه‌ی »کظیــم« ســه بــار در ســه آیــه تکــرار 
شــده اســت. بســیاری از لغویــان بــدون ذکــر اصــل معنایــی‌اش، آن را بــه معنــی فروخــوردن خشــم یــا حــزن 
ــد، 1987، ج 3، ص  ــاد، 1414، ج 6، ص 234؛ ابن‌دری ــیده، 1421، ج 6، ص 785؛ ابن‌عب ــد )ابن‌س ــا کرده‌ان معن
933؛ ابن‌ابراهیــم )ادیــب نطنــزی(، 1385، ص 658( کــه به‌نظــر می‌رســد، همچــون بســیاری از مفــران، بــا 
توجــه بــه اینکــه یک‌بــار در قــرآن در هم‌نشــینی بــا غیــظ در آیــه‌ی »... وَالکْاظِمِیــنَ الْغَیــظَ وَالْعَافِیــنَ عَــنِ 
النَّــاسِ...« )آل‌عمــران: 134( آمــده اســت، در همیــن معنــا مشــهور و مرســوم دانســته‌اند و بــه‌کار برده‌انــد، 
به‌گونــه‌ای کــه بــرای همــه‌ی مشــتقات و صورت‌هــای مختلــف فعلــی و اســمی آن، بــدون بازخوانــی و دقــت 
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در نحــوه‌ی اســتعمالش نــزد عــرب زمــان نــزول توســعه داده‌انــد؛ امــا تأمــل در کتــب لغــت متقدمیــن ایــن 
فــن، دایــره‌ی وســیعی از معانــی را بــه روی مــا می‌گشــاید. ایــن معانــی عبارت‌انــد از: بســن و ســد کــردن، 
ــا  محــل خــروج نفــس، پوزه‌بنــد شــر، ســکوت، وصفــی بــرای شــر هنگامی‌کــه از نشــخوار رو برمی‌تابــد ی
اگــر نزایــد، کانــال قنــات و... )فراهیــدی، 1409، ج 5، ص 345؛ ابن‌منظــور، 1414، ج 12، ص 520(؛ همچنیــن 
برخــی ایــن کلمــه را در اصــل، بــه معنــای بســن سر مشــک پــس از پــر کــردن آن می‌داننــد کــه به‌تدریــج، 

در معانــی مجــازی و کنایــی دیگــر به‌کاررفتــه اســت )طباطبائــی،1390، ج 4، ص 20(.
نکتــه‌ی قابل‌تأمــل اینکــه لغویــان متقدمــی همچــون فراهیــدی و ابن‌منظــور، معنــای فروخــوردن خشــم 
را تنهــا در صــورت همــراه شــدن بــا غیــظ بــه‌کار برده‌انــد. بــا لحــاظ همــه‌ی ایــن مــوارد به‌نظــر می‌رســد، 
بتــوان گفــت قــدر مشــرک همــه‌ی معانــی گفته‌شــده بــرای ایــن ریشــه‌ی معنایــی، حبــس کــردن و حبــس 
شــدن و مانــع ایجــاد کــردن و مانــع شــدن باشــد؛ به‌عنوان‌مثــال، »کظمــت القنــاه«؛ یعنــی چــاه را مســدود 
کــردم، یــا »اخــدت بکظمــه«؛ یعنــی نفــس او را گرفتــم یــا گلویــش را گرفتــم و نیــز از همیــن بــاب اســت: 
»کظــم البعیــر اذا تــرک الاجــرار«؛ یعنــی شــر از نشــخوار کــردن بازایســتاد و »کظــم الســقاء بعــد ملئــه«؛ 
یعنــی درب مشــک را پــس از پــر شــدنش بســت؛ بنابرایــن، در معنــی فروخــوردن خشــم بــدون هم‌نشــینی بــا 
غیــظ وجهــی نــدارد؛ بــه همیــن علــت، تنهــا در ترکیــب »کاظــم الغیــظ« بــه معنــای حابــس و نگه‌دارنــده‌ی 

ــا می‌شــود. خشــم معن
نکتــه‌ی مهــم دیگــری کــه از بررســی و تحقیــق در کتــب لغــت به‌دســت می‌آیــد، اینکــه در کتــب برخــی 
ــاب(  ــی بســن در )غلق‌الب ــم« معن ــه شــکل »کظی ــت و ب ــت صف ــن ریشــه در هیئ ــرای ای ــاب لغــت، ب ارب
ذکرشــده اســت )ابن‌منظــور، 1414، ج 12، ص 520؛ جوهــری، 1404، ج 5، ص 2022؛ زمخــری، 1399، ص 
545؛ زبیــدی، 1414، ج 17، ص 622؛ مصطفــی ابراهیــم، 1989، ج 2، ص 790؛ شرتونــی، 1374، ج 4، ص 559( 
کــه در معنــای مجــازی »رجُــلٌ کظیــمٌ و مَکظــومٌ«؛ بــه معنــی فــرد اندوهگیــن و پــر از غصــه‌ای کــه حزنــش را 
فرومی‌خــورد و ســکوت می‌کنــد و نیــز »إنَّ خلخال‌هــا کظِیــمٌ و إنَّهــا کظِیمــةُ الخَلخْــالِ«؛ بــه معنــی ســاکت و 
بی‌صــدا به‌کاررفتــه اســت )ابن‌ســیده،1421، ج 6، ص 785؛ فیروزآبــادی، 1415، ج 4، ص 143؛ زبیــدی،1414، 
ــای 1. بســن  ــم« را در ســه معن ــوان گفــت، اهــل لغــت »کظی ج 17، ص 620 و 622(؛ به‌عبارت‌دیگــر، می‌ت
در، 2. فــرد اندوهگیــن و 3. بی‌صدایــی و ســکوت ترجمــه کرده‌انــد کــه البتــه یکــی از نشــانه‌های مکــروب 
بــودن فــرد هــان ســاکت بــودن اســت و ایــن دو معنــا بــا یکدیگــر تــرادف و قرابــت معنایــی دارنــد، ضمــن 
اینکــه ایــن دو معنــای مجــازی و کنایــی را برخــی لغویــان اهــل تفســیر همچــون فیروزآبــادی و ابن‌ســیده 
و به‌احتــال بســیار بــا تأثیــر از آیــات قــرآن به‌ویــژه آیــه‌ی »وَالکْاظِمِیــنَ الْغَیــظَ...« )آل‌عمــران: 134( و بــا 
توجــه بــه هــان شــهرت معنایــی فروخــوردن خشــم یــا انــدوه )ســاکت شــدن(، در کتــب لغــت خــود آورده 
باشــند. افــزون بــر ایــن، معنــای »بســن در« به‌عنــوان معنــای اصیــل ایــن واژه، در کتــاب لغــوی متقــدم یعنی 
ابن‌منظــور کــه بســیار نزدیــک بــه عــرب عــر نــزول محســوب می‌شــود و کاربــرد واژگان در معنــای اصیــل 
خــود را بیشــر می‌تــوان از آن اســتفهام کــرد، قرینــه‌ی مهمــی در ترجیــح ایــن معنــا بــرای واژه‌ی »کظیــم« 
اســت کــه بــا رشــته‌ی محــوری و مــدار معنایــی ریشــه‌ی کظــم تطابــق و اشــراک دارد کــه حبــس کــردن و 
پنهــان شــدن و مانــع ایجــاد کــردن بیــان شــد. درواقــع، فــرد بــا بســن در بــه روی خــود و دیگــران، انــزوا و 
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پنهــان شــدن از دیــد و تعامــل نداشــن را اراده می‌کنــد.
بنابرایــن، بــا لحــاظ همــه‌ی ایــن مــوارد و آنچــه از بررســی واژه‌ی أســف و تولـّـی به‌دســت آمــد، به‌نظــر 
می‌رســد کــه کظیــم در آیــه‌ی موردبحــث در معنــای فروخــوردن خشــم یــا انــدوه وجهــی نداشــته باشــد و 
بــر اســاس ایــن می‌تــوان گفــت، حــرت یعقــوب )ع( در واکنــش بــه ســخنان و اخبــار فرزنــدان خــود، ابتــدا 
از آنــان دور شــده و در همیــن حــال، جملاتــی را بــه نشــانه‌ی ابــراز تأســف و خشــم و انــدوه بیــان فرمــوده 
و ســپس بــه اتــاق یــا بیــت احــزان خــود رفتــه و بــا بســن در، خــود را از آنــان پنهــان کــرده و مانــع ادامــه‌ی 
مجالســت و صحبــت در آن موقــع شــده اســت تــا حــزن و غضــب خــود را هرچــه بیشــر بــه آنــان تفهیــم 

. کند
ازآنجاکــه بــرای تکمیــل بحــث و بررســی درســتی ایــن تحلیــل و دریافــت از آیــه، بایــد بــه ســیاق و بســر 
آیــه نیــز توجــه کنیــم؛ بنابرایــن، در ایــن بخــش از پژوهــش، نســبت بــه بررســی بافــت و بســر ســوره و آیــات 

پیــش و پــس از آیــه‌ی موردبحــث اهتــام می‌ورزیــم.

5- دقت در سیاق آیه
یکــی از نــکات حائــز اهمیــت در ســوره‌ی یوســف کــه مفــران نیــز بــه آن اذعــان دارنــد، ایــن اســت کــه 
در هیــچ ســوره‌ای از قــرآن کریــم، هیــچ داســتانی به‌ماننــد داســتان یوســف به‌طــور مفصــل و از اول تــا بــه 
آخــر نیامــده اســت. افــزون بــر آنکــه در ایــن ســوره، غیــر از داســتان یوســف داســتان دیگــری هــم نیامــده 
ــت  ــب ازاین‌جه ــن مطل ــی، 1390، ج 11، ص 73(. ای ــف )ع( اســت )طباطبائ ــه یوس ــوره‌ای مخصــوص ب و س

اهمیــت دارد کــه می‌تــوان بــا توجــه در بســر و بافــت ســوره، فهــم بیشــر و بهــری از آیــات داشــت.
ــرت  ــای ح ــش و گفتگوه ــر واکن ــت. اگ ــم« اس ــم واژه‌ی »کظی ــور فه ــوارد، به‌منظ ــن م ــی از ای  یک
یعقــوب )ع( در قبــال فرزنــدان را در مواضــع مختلفــی کــه آیــات ســوره بــه آن پرداختــه اســت، بررســی کنیــم، 
درمی‌یابیــم کــه در چندیــن مــورد در آیــات پیــش و پــس از آیــه‌ی موردبحــث، حــرت یعقــوب )ع( خشــم و 
حــزن خــود را بــر فرزنــدان خــود آشــکار کــرده و آنــان رو مــورد عتــاب و ملامــت قــرار داده اســت. بــار اول 
در آیــه‌ی 13، در پاســخ بــه درخواســت فرزنــدان بــرای بــردن یوســف )ع( بــه صحــرا می‌فرمایــد: بــردن او مــرا 
اندوهگیــن می‌کنــد: »قَــالَ إنِِّــی لیَحْزنُنُِــی أنَْ تذَْهَبُــوا بِــهِ...«؛ پــس از آن، هنگامی‌کــه بــا خــر خــورده شــدن 
یوســف توســط گــرگ از ســوی آنــان مواجــه می‌شــود، بــا زیــر ســؤال بــردن ویژگی‌هــای اخلاقی‌شــان، آنــان 
ــراً فَصَــرٌْ جَمِیــلٌ  ــلْ سَــوَّلَتْ لَکــمْ أنَفُْسُــکمْ أمَْ را سرزنــش می‌کنــد و بــر خوبــی صــر تأکیــد می‌فرمایــد: »بَ
...« )یوســف: 18(. درواقــع، بــا ایــن جــواب، هیــچ اعتنایــی بــه گفتــه‌ی آنــان کــه گفتنــد: »مــا رفتــه بودیــم 
ــر شــا تســویل کــرده اســت« و  ــد: »بلکــه نفــس شــا امــری را ب ــد و می‌فرمای ــم« نمی‌کن مســابقه بگذاری
معنــای پاســخ او ایــن اســت کــه داســتان این‌طــور کــه شــا می‌گوییــد، نیســت، بلکــه نفــس شــا در ایــن 
موضــوع شــا را بــه وسوســه انداختــه اســت )طباطبائــی، 1390، ج 11، ص 103( و اینکــه کلمه‌ی صــر را نکره 
ــه‌ای مبهــم فرمــوده اســت: »صــر خــوب  ــف و لام( آورده و آن را توصیــف نکــرده، بلکــه به‌گون ــدون ال )ب
اســت«، نشــانه و دلالتــی بــر ســنگینی اتفــاق و تلخــی و دشــواری تحمــل آن اســت )هــان، ص 104( کــه 
تلویحــاً بــه بی‌تابــی و خشــم یعقــوب در ایــن امــر اشــاره دارد. مشــابه همیــن پاســخ و واکنــش را در خــر 
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دســتگیر شــدن بنیامیــن در بازگشــت فرزنــدان از ســفر دومشــان بــه مــر در آیــه‌ی 83 مشــاهده می‌کنیــم 
ــه‌ی مفــران،  ــه گفت ــه‌ی 84 کــه ب ــی یوُســف« در آی ــفی عَل ــا أسَ ــه‌ی »ی ــا جمل ــه پــس از آن، ب کــه بلافاصل
حــرت و اندوهــی شــدیدتر از حــزن اســت، همــراه می‌شــود و نشــان از شــدت غضــب و سرزنــش یعقــوب 

نســبت بــه آنــان دارد.
چهارمیــن واکنــش یعقــوب کــه از خشــم و حزنــش نســبت بــه رفتــار فرزندانــش پــرده برمــی‌دارد، زمانــی 
اســت کــه آنــان در پــی تحریــک یوســف )ع( به‌عنــوان عزیــز مــر، از پــدر همراهــی بنیامیــن را بــرای رفــن 
بــه مــر و داشــن ســهم بیشــری از جیــره‌ی غذایــی مطالبــه می‌کننــد کــه حــرت بــا خطابــی سرزنش‌بــار 
ــی  ــلُ« )یوســف: 4( و سرانجــام حت ــنْ قَبْ ــهِ مِ ــی أخَِی ــاَ أمَِنْتُکــمْ عَلَ ــهِ إلَِّاَّ ک ــلْ آمَنُکــمْ عَلیَ ــد: »هَ می‌فرماین
هنگامی‌کــه بــه دیــدار و وصــال یوســف می‌رســد و پــران از کار خــود پشــیمان‌اند و از پــدر می‌خواهنــد 
کــه واســطه شــود تــا مــورد بخشــایش خــدا قــرار گیرنــد، بــاز بــا بــه تعویــق انداخــن ایــن درخواســت بــه 
ــان  ــه آن ــش خشــمش نســبت ب ــی و آت ــوز آزردگ ــه هن ــد ک ــان می‌فهمان ــه آن ــده، به‌صــورت تلویحــی ب آین
فروکــش نکــرده اســت: »قَــالَ سَــوْفَ أسَْــتَغْفِرُ لَکــمْ« )هــان: 98(. بدیــن قــرار، همگــی ایــن آیــات نشــان 
می‌دهــد کــه جنــاب یعقــوب )ع( نه‌تنهــا خشــم یــا حــزن خــود را از فرزنــدان پنهــان نکــرده و فرونخــورده 
ــوان  ــده اســت؛ بنابرایــن می‌ت ــراز داشــته و فهمان ــان اب ــه آن ــه، آن را ب ــی یافت اســت، بلکــه هــر زمــان مجال
گفــت، تأمــل در ســیاق نیــز تأییدکننــده‌ی مفهــوم کظیــم بــه معنــای بســن در، تــرک جلســه و ممانعــت از 
ــا انــدوه اســت. توضیــح بیشــر  ــا فرزنــدان و اختیــار انــزوا و نــه فروخــوردن خشــم ی ادامــه‌ی مجالســت ب
آنکــه »خشــم« یکــی از نیرومندتریــن هیجان‌هاســت کــه خــود بــه انــواع مختلفــی تقســیم می‌شــود )نــک. 
ــد نیســت،  ــد پاترافــرون، 1387( کــه برخــی از آن‌هــا همچــون خشــم اخلاقــی، همیشــه و همه‌جــا ب رونال
بلکــه می‌توانــد نتایــج مثبتــی در پــی داشــته باشــد. »خشــم اخلاقــی شــکلی از خشــم اســت کــه بــا نقــض 
ــزه اخلاقــی  ــرای عاملیــت و انگی ــوان محــوری ب ــه می‌شــود و به‌عن ــا اصــل اخلاقــی برانگیخت ــار ی یــک معی
ــش  ــه در واکن ــی اســت ک ــه عوامل ــی ازجمل ــکاران، ۲۰۰۷(. خشــم اخلاق ــردد« )باتســون و هم ــی می‌گ تلق
افــراد نســبت بــه رفتارهــای غیراخلاقــی و رعایــت نکــردن انصــاف نقــش مهمــی ایفــا می‌کنــد )ســال نــو و 
پیترهاگــن، 2۰۱۳(. نتایــج پژوهشــی کــه یوســفی شــارمی و همــکاران در ایــن موضــوع انجــام دادنــد، نشــان 
ــد و  ــی بیشــری نشــان می‌دهن ــد، اســتقلال و بی‌طرف ــی بیشــری دارن ــه خشــم اخلاق ــرادی ک می‌دهــد، اف
ــکاران، 1401، ص  ــارمی و هم ــفی ش ــد )یوس ــب‌تری می‌گیرن ــه و متناس ــای عادلان ــات و قضاوت‌ه تصمی
148(. پژوهــش آن و همــکاران نشــان می‌دهــد، تقویــت اخــاق و خشــم اخلاقــی می‌توانــد مانــع از تمایــل 
بــه فســاد شــود؛ همچنیــن احســاس خشــم اخلاقــی بــه علت نقــش میانجــی کــه میــان درک رفتار نادرســت و 
تصمیم‌گیــری بــرای مقابلــه بــا ایــن رفتارهــا دارد، بســیار مهــم اســت و بــر اســاس بررســی‌ها، ارزیابــی ناشــی 
از رفتــار غیرمســئولانه واکنش‌هــای خشــم اخلاقــی را بــه همــراه دارد )آنتونتــی و مــاکلان، ۲۰۱۴(؛ بنابرایــن، 
ــه، خشــم غیرســالم و  ــرار گرفت ــم اخــاق ق آنچــه مــورد نهــی و مذمــت چــه در روان‌شناســی و چــه در عل
آســیب‌زننده و بی‌نتیجــه در زمینــه‌ی تربیتــی، اخلاقــی و انســانی اســت. موضــوع هیجان‌هــا و اســتفاده‌ی 
مثبــت از آن‌هــا حتــی بــا بحــث »هــوش هیجانــی« رابطــه‌ای تنگاتنــگ دارد و یکــی از مهارت‌هــای »هــوش 
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هیجانــی«1 بــه نــام برانگیخــن هیجانــی بــه معنــای صف‌آرایــی احساســات در راه خدمــت بــه هدفــی خاص، 
در ارتبــاط بــا همیــن مســئله مطالعــه و بررســی می‌شــود )گلمــن، 1379، ص 78-79(.

6- ترجمه و تفسیر پیشنهادی با رویکرد تربیتی
ــه‌ی  ــوان آی ــون بت ــون گذشــت، به‌نظــر می‌رســد، اکن ــه تاکن ــل و مســتنداتی ک ــه‌ی دلای ــر اســاس هم ب
ــی یعقــوب )ع( نمــود  ــه ترجمــه و تفســیر کــرد کــه ضمــن آن، اهــداف تربیت 84 ســوره‌ی یوســف را این‌گون
ــی عَنهُــم« در ابتــدای آیــه، بــه معنــای تــرک گفتگــو و خــارج شــدن  و بــروز خواهــد یافــت: عبــارت »وَتوَلّ
ــدر و سرپرســت  ــام پ ــان در مق ــی ایش ــش تربیت ــک واکن ــوان ی ــدان و به‌عن ــع فرزن ــوب از جم ــاب یعق جن
خانــواده اســت کــه مراتــب اعــراض و ناراحتــی خــود بــر عملکــرد و رفتــار آنــان بــا بــرادر خــود یوســف )ع( 
را بــرای چندمیــن بــار، در آن مجــال و موقعیــت نیــز نشــان داده اســت. به‌ویــژه کــه در آیــه‌ی پیــش، بــه 
آنــان بــرای دومیــن بــار بــا عبــارت »بَــلْ سَــوَّلَتْ لَکــمْ أنَفُْسُــکمْ« گوشــزد کــرده اســت کــه توصیــف خوبــی 
ــان بــه خاطــر یوســف و نــه بنیامیــن نــدارد و پــس از آن، بــر صــر و امیــد خــود بــه  از اخــاق درونــی آن
خــدا بــرای بازگشــت هــردوی پــران و نه‌تنهــا بنیامیــن تصریــح کــرده اســت تــا بــر بــاور نکــردن دروغ آنــان 
مبنــی بــر مــردن یوســف تأکیــد کــرده باشــد. پــس از آن، بــا بیــان »یــا أسََــفَی عَلَــی یوسُــفَ«، بــا ذکــر نــام 
یوســف به‌طــور صریــح، ضمــن تفهیــم حــزن و انــدوه خــود از فراقــش، بــه گنــاه گذشــته‌ی آنــان پرداختــه و 
بــه آنــان یــادآوری کــرده اســت کــه نه‌تنهــا حقیقــت را بیــان نکرده‌انــد، بلکــه پشــیمان نیــز نیســتند. در ایــن 
میــان، ایــن خــر غیرمنتظــره بــه همــراه حــزن و انــدوه ســنگین فــراق یوســف به‌یک‌بــاره یعقــوب )ع( را کــه 
در ســن کهولــت و ناتوانــی نیــز قــرار داشــته، دچــار عارضــه نابینایــی کــرده اســت، درحالی‌کــه او از جمــع 
کناره‌گیــری نمــوده و به‌ســوی کلبــه‌ی احــزان خــود روان بــوده اســت. درنهایــت، ایشــان بــا بســن در و دوری 
از جمــع، خــود را از دیــدگان پنهــان داشــته اســت تــا راه هرگونــه توجیــه بی‌مســئولیتی و آســودگی در قبــال 
دســتگیری بنیامیــن را بــر فرزنــدان خــود ببنــدد و بداننــد کــه ایــن بــار بایــد بــر اســاس دســتور بعــدی پــدر، 
نه‌تنهــا مســئولیت جســتجوی بنیامیــن بلکــه یوســف را نیــز بــه دوش بکشــند و مســئله را حــل کننــد. ایشــان 
بــا تک‌تــک واکنش‌هــا و کلــات، گــزاره‌ای تربیتــی بــرای بازخــورد گرفــن فرزنــدان از خطــا و اهــال خــود، 
از ســوی خویــش، به‌عنــوان پــدر نشــان داده و بدیــن منظــور، نه‌تنهــا خشــم خــود را فرونخــورده، بلکــه بــا 
هــدف تربیــت اخلاق‌محــور، هــر زمــان کــه مجــال مناســبی یافتــه، شــیوه‌ای از خشــم اخلاقــی را بــروز داده 

اســت.
شــبهه‌ای کــه ممکــن اســت در اینجــا بــه ذهــن برخــی متبــادر شــود، اینکــه آیــا ایــن فهــم مســتند از آیــه 
بــه ایــن معنــا اســت کــه یعنــی نبــی خــدا کظــم غیــظ نداشــته‌اند و در ایــن امــر صبــوری و خویشــن‌داری 
ــی دارد  ــب و جایگاه ــم مرات ــوردن خش ــوری و فروخ ــت، صب ــد گف ــخ بای ــد؟ در پاس ــه نکرده‌ان لازم را پیش
کــه بســته بــه موقعیــت و شرایــط ممکــن اســت صورت‌هــای مختلفــی بــه خــود بگیــرد. علامــه طباطبایــی 
ــی یوسُــفَ« می‌فرمایــد:  ــفَی عَلَ ــا أسََ ــا فــراز »ی در بیــان معنــای »أســف« ذیــل همیــن آیــه و در ارتبــاط ب

1- emontional entelligence
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»حقیقــت أســف عبــارت اســت از فــوران خــون قلــب و شــدت اشــتهای بــه انتقــام و ایــن حالــت اگــر در برابر 
ــوق باشــد،  ــر ماف ــر در براب ــده می‌شــود و اگ ــی باشــد، غضــب نامی ــر و پایین‌دســت آدم شــخص ضعیف‌ت
حالــت گرفتگــی و انــدوه دســت می‌دهــد« )طباطبائــی، 1390، ج 11، ص 231(. بــر اســاس ایــن و بــر مبنــای 
تصریــح خــود قــرآن مبنــی بــر صــر پیشــه کــردن یعقــوب و شــکوه بردن بــه پیشــگاه خداونــد )یوســف: 83 و 
86(، ایشــان قطعــاً مســائل خانــه و خانــواده‌ی خــود را بــرای خلــق بیــان نکــرده و بــه جزع‌وفــزع یــا شــکایت 
فرزنــدان بــا خــراب کــردن وجهــه‌ی آنــان و ایجــاد کینــه‌ی بیشــر در دلشــان، بــه بهانــه‌ی درد دل و ســبک 
کــردن غــم خــود نــزد فامیــل و آشــنا و مــردم نپرداخته‌انــد و ایــن امــر بــا اظهــار دل‌تنگــی احتمالــی ایشــان 
از نبــود فرزنــد کــه یــک رفتــار طبیعــی بــرای هــر پــدری اســت، تفــاوت دارد؛ همچنیــن غضــب بــر فرزنــد 
بــه معنــای انتقــام از او آن‌هــم بــرای نبــی خــدا و هیــچ انســان آزاده‌ای وجهــی نــدارد؛ امــا ایــن مســئله دلیــل 
نمی‌شــود کــه ایشــان به‌عنــوان پــدر، بــر خطــای بــه ایــن بزرگــی فرزنــدان خــود ســکوت اختیــار کــرده باشــند 
و نارضایتــی و حــزن عاطفــی و پدرانــه‌ی خــود را از نبــود فرزنــد دیگــر )آن‌هــم فرزنــد محبوب‌تــر( و اعــراض 
بــه فرزنــدان خطــاکار بــا اظهــار أســف و گوشــزد کــردن چیــره شــدن هــوای نفــس بــر آنــان به‌قصــد تنبــه و 
اعــراف بیــان نکــرده باشــند و ایــن دو مســئله بایــد کامــاً متمایــز از هــم دیــده و فهــم شــود. همان‌گونــه کــه 
به‌نظــر می‌رســد، بــا هــدف بازخــورد و انتقــال پیــام از ســوی جنــاب یعقــوب )ع( در ســوره‌ی یوســف رفتــار 

گردیــده و بــه مخاطبــان قــرآن نیــز آموخته‌شــده اســت.

7- ادله و قراین تکمیلی مؤید ترجمه و تفسیر پیشنهادی
پیش‌تــر ذکــر شــد کــه واژه‌ی کظیــم در ســه آیــه از قــرآن آمــده اســت. بررســی دو مــورد دیگــر کــه یکــی 
ا وَهُــوَ کظِیــمٌ« و دیگــری در  ــلَّ وَجْهُــهُ مُسْــوَدًّ َ أحََدُهُــمْ بِالْْأنُثَْــی ظَ ــرِّ در ســوره‌ی نحــل آیــه‌ی ۵۸، »وَإذَِا بُ
ا وَهُــوَ کظِیــمٌ«  َ أحََدُهُــمْ بِِمَــا ضََربََ لِلرَّحْمَــنِ مَثَــاً ظَــلَّ وَجْهُــهُ مُسْــوَدًّ ســوره‌ی زخــرف آیــه‌ی ۱7، »وَإذَِا بُــرِّ
آمــده اســت، نشــان می‌دهــد کــه هــردو آیــه در وصــف حــال عــرب جاهلــی، پــس از اینکــه بــه او مــژده‌ی 
دخــر بــودن مولــود می‌دادنــد، نــازل شــده اســت. هــر دو آیــه ایــن حالــت را بــا عبــارات »اسِــوداد وجــه« 
و »کظیــم« بــودن پــدر پــس از خــر دخــر بــودن فرزنــد بیــان کرده‌انــد. اسِــوداد وجــه یعنــی ســیاه شــدن 
ــی )راغــب،1412، ص  ــه از خشــمناک شــدن )طباطبائــی،1390، ج 12، ص 276( و انــدوه و بدحال روی، کنای
432( اســت؛ همچنیــن بــه گواهــی قــرآن در آیــه‌ی بعــد )نحــل: 5۹( و نیــز تاریــخ )جــواد علــی، 1976، ج 5، 
ص 88-98(، بــه خاطــر بشــارت بــدی کــه بــه پــدر داده می‌شــد، از قــوم و قبیلــه خــود متــواری می‌گشــت. 
»تـَـواری« از مــاده‌ی »وراء« بــه معنــای اســتتار، نهــان گشــن و نهانگاهــی جســن اســت )زبیــدی، 1414، ج 2، 
ص 289؛ معلــوف، 1365، ج 1، ص 898؛ طباطبائــی،1390، ج 12، ص 277(؛ بنابرایــن، کظیــم در ایــن آیــات 
ــر روی  ــای بســن در ب ــه هــان معن ــدارد و به‌نظــر می‌رســد، ب ــا فروخــوردن خشــم هیــچ تناســبی ن ــز ب نی
ــا زنده‌به‌گــور  ــه نگهــداری ی ــزوا و خلــوت، تصمیــم ب ــا در ان ــد دیگــران باشــد ت خــود و پنهــان شــدن از دی
کــردن مولــود دخــر بگیــرد و ایــن مطلــب مؤیــدی بــر معنــای گفته‌شــده بــرای کظیــم در آیــه‌ی ۸۴ ســوره‌ی 

یوســف اســت.
قــرآن هنــگام صحبــت از واکنــش فرزنــدان یعقــوب بــه نابینــا شــدن چشــانش در آیــه‌ی 85 یوســف، 
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ــا ســوگند کــه تأکیــدی  ــان ب ــان مــی‌دارد کــه آن ــه بی ــأُ تذَْکــرُ یوسُــفَ«، این‌گون ــهِ تفَْتَ ــوا تاَللَّ ــا عبــارت »قَالُ ب
ــی  ــر و حت ــن عارضــه و عارضــه‌ی بدت ــت ای ــدر از یوســف را عل ــرد پ ــود، پیوســته یادک ــان ب ــی آن ــر نگران ب
مــرگ عنــوان کردنــد؛ پــس معلــوم می‌شــود کــه یعقــوب ناراحتــی و حــزن خــود را از فــراق یوســف کتــان 

ــت. ــوده اس ــان می‌نم ــواره بی ــرده و هم نمی‌ک
بــه گــواه قــرآن، هنگامی‌کــه یعقــوب )ع( نگرانــی فرزنــدان از شرایــط جســانی او و اعتراضشــان از یادکــرد 
مــداوم یوســف )ع( از ســوی خــود را می‌شــنود، در پاســخ بــه آنــان بیــان مــی‌دارد کــه ناراحتــی و حــزن خــود 
ــه.« )یوســف: 86(. اســتفاده  َــا أشَْــکو بثَِّــی وَحُزنِْــی إلَِــی اللَّ را بــه پیشــگاه خــدا شــکایت می‌کنــد: »قَــالَ إنَِّمَّ
ــن  ــار حــزن توســط حــرت یعقــوب در مقــام پاســخ مســتدل قابل‌تأمــل اســت. ای ــثّ« در کن از واژه‌ی »بَ
واژه در لغــت و برخــی تفاســیر بــه معنــای حالتــی شــدیدتر و بالاتــر از حــزن، اظهــار انــدوه و انــدوه ســختی 
آمــده اســت کــه صاحبــش نتوانــد آن را کتــان کنــد؛ زیــرا اصــل بــث بــه معنــای پنهــان نکــردن و انتشــار 
اســت )فراهیــدی، 1409، ج 8، ص 217؛ موسی‌حســین، 1410، ج 2، ص 659؛ زمخــری 1407، ج 2، ص 499؛ 
ــش  ــدوه و حزن ــس ان ــد جن ــع، حــرت یعقــوب )ع( می‌خواســت بگوی طبرســی،1372، ج 5، ص 394(. درواق

اصــولاً کتــان کردنــی نیســت.

8- نتایج مقاله
بــا بررســی‌هایی کــه دربــاره‌ی تفســیر آیــه، بحــث لغت‌شناســی و نیــز بررســی ســیاق و بســر آیــه در 
ســوره انجــام گرفــت، چنیــن به‌دســت آمــد کــه در میــان بیشــر مفــران، در تفســیر آیــه و ترجمــه‌ی واژگان 
آن اختلاف‌نظــر چندانــی دیــده نمی‌شــود و عمــوم فریقیــن بــا تبعیــت از مفــران پیشــین خــود، آیــه را بــا 
مانــور بــر واژه‌ی کظیــم بــه معنــی فروخــوردن خشــم و حــزن یعقــوب )ع( تفســیر کرده‌انــد و بــه نابینایــی 
تدریجــی ایشــان بــر اثــر گریــه‌ی ســالیان فــراق یوســف نظــر داده‌انــد کــه به‌نظــر می‌رســد، ایــن بــزرگان 
این‌گونــه پنداشــته‌اند کــه تفســیری جــز ایــن ممکــن اســت وهنــی بــه ســاحت پیغمــری و جایــگاه معنــوی 
ایشــان به‌عنــوان نبــی خــدا وارد کنــد، درحالی‌کــه بــا بازخوانــی ایــن تفاســیر، چندیــن پرســش در رابطــه بــا 
تناقض‌هــا و شــبهاتی مطــرح گردیــد کــه بــا تأمــل در لغــات و فرازهــای صریــح آیــه و آیــات پیــش و پــس 
از آن ایجــاد می‌شــود کــه به‌تبــع در آن‌هــا، دفــاع و پاســخ شــفافی، بــه ســبب دیدگاهــی کــه آن را تأییــد و 

تکــرار کرده‌انــد، یافــت نشــد.
امــا در ایــن پژوهــش بــا نظــر بــه فضــای ســوره، نــوع خطابــات آمــده در آیــه و نیــز آیــات قبــل و بعــد 
ــا تمرکــز بــر واژگان و معنــای لغــوی آن‌هــا این‌گونــه آشــکار شــد کــه ایــن آیــه و دیگــر آیــات  و به‌ویــژه ب
ســوره‌ی یوســف در پــی بیــان فروخــوردن خشــم یعقــوب )ع( بــر خطــای فرزنــدان خــود نبــود، بلکــه به‌نظــر 
ــرای  ــود را ب ــزن خ ــی و ح ــه، ناراحت ــن آی ــه در همی ــف ازجمل ــع مختل ــن موض ــان در چندی ــد ایش می‌رس
تنبــه آنــان و بــه شــیوه‌ی خشــم اخلاقــی تربیت‌مــدار ابــراز داشــته اســت و حتــی بــا روی‌گردانــدن و تــرک 
مجالســت بــا آنــان و انــزوا گزیــدن در کلبــه‌ی احــزان خــود، می‌خواســت تــا آنــان بــه گنــاه و خطــای خــود 
واقــف گردنــد و از آن پشــیمان شــوند کــه ایــن الگــوی رفتــاری می‌توانــد به‌عنــوان الگویــی تربیتی_قرآنــی 
ــرد؛ همچنیــن مواجــه شــدن  ــدان مــورد توجــه و فرهنگ‌ســازی قــرار گی ــاه فرزن ــا خطــا و گن در مواجهــه ب
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ایشــان بــا خــر دســتگیری بنیامیــن و دوچنــدان شــدن ســنگینی فــراق یوســف، بــا توجــه بــه اینکــه در ســن 
کهولــت و ناتوانــی قــرار داشــتند، بــه نابینایــی یک‌باره‌شــان منجــر می‌شــود کــه ظاهــر آیــه و دیگــر قرائــن 
بــر آن دلالــت دارد؛ بنابرایــن نمی‌توانــد بــه معنــی نابینایــی تدریجــی و در طــول ســالیان باشــد کــه خــود در 
راهــرد تربیت‌محــور به‌عنــوان شــوک ناشــی از ســوءاثر رفتــار نادرســت و خطــای فرزنــد بــر والــد قابل‌تأمــل 

و هشــدار تبیینــی اســت.
در ایــن رویکــرد، واژه‌ی »کظیــم« برخــاف نظــر عمــوم مفــران، نــه بــه معنــای فروخــوردن خشــم، بلکه 
بــه معنــای بســن در و دوری از جمــع و گونــه‌ای از ابــراز خشــم آمــده اســت کــه هم‌نشــینی واژگانــی چــون 

»أســف« و »تولـّـی عنهــم« بــا آن، ایــن مفهــوم را تأییــد و تأکیــد می‌کنــد.
ــه و پرســش از  ــم پژوهــش دانســت، ضرورت دغدغ ــوان آن را دســتاورد مه ــه شــاید بت ــه‌ی آخــر ک نکت
ســاحت قــرآن همــراه بــا درنــگ و مداقــه در ســیر تاریخــی تفســیر آیــات و تأمــل در دایــره‌ی معنایــی لغــات 
قــرآن و توجــه بــه ســیاق و بســر هــر آیــه بــرای پژوهشــگران و محققــان قــرآن و نیز هر مســلمان اندیشــمند 

اســت تــا بدین‌وســیله بتــوان بــه هــدف و پیــام اصیــل قــرآن متناســب بــا پویایــی زمــان نزدیــک شــد.
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